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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

With respect to the provisions of the Agreement between Japan and the Republic of 
Korea concerning Fisheries (hereinafter "the Agreement"), signed on this day, the repre-
sentatives of the Government of Japan and of the Republic of Korea have agreed as fol-
lows: 

1. The Government of Japan and the Government of the Republic of Korea under-
take to cooperate closely in order to secure the harmonious management of fishing opera-
tions in the East China Sea. 

2. The Government of the Republic of Korea intends to cooperate with the Gov-
ernment of Japan to establish the maritime zones that have been defined in the provisions 
of paragraph 2 of article IX of the Agreement, without prejudice to the relations that Ja-
pan has established with third countries in the fisheries sector, but also without prejudice 
to the position of the Republic of Korea vis-à-vis the fisheries agreements concluded be-
tween Japan and those third countries. 

3. As concerns the establishment of the maritime zones defined by the provisions 
of paragraph 2 of article IX of the Agreement, the Government of Japan intends to re-
quest the government of such third country or countries to allow the nationals and fishing 
vessels of the Republic of Korea to conduct certain fishing operations in the context of 
the fisheries relations that Japan has established with such third countries. 

4. The Government of Japan and the Government of the Republic of Korea intend 
to consult each other, through the Joint Japan-Korea Fisheries Commission established 
pursuant to the provisions of article XII of the Agreement and any similar commission 
established pursuant to the provisions of a fisheries agreement with a third country, on 
concrete measures to secure the harmonious management of fishing operations in the 
East China Sea, in accordance with the provisions of the Agreement and of any fisheries 
agreement that the two countries may conclude or may have concluded with each third 
country. 

Kagoshima, 28 November 1998 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for these purposes by 
their respective Governments, have signed this Agreement: 

For the Government of Japan: 

MASAHIKO TAKAMURA 

For the Government of the Republic of Korea: 

SUN-YEONG HONG 
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AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC OF KOREA CON-

CERNING FISHERIES 

Japan and the Republic of Korea, 

Recognizing the importance of rational conservation and management as well as op-
timal use of marine living resources, 

Recalling the long tradition of cooperation between the two countries in the field of 
fisheries, which tradition has been maintained based on the fisheries agreement between 
Japan and the Republic of Korea signed at Tokyo on 22 June 1965, 

Noting that the two countries are signatories to the United Nations Convention on 
the Law of the Sea, created on 10 December 1982 (hereinafter the “UNCLOS”), and 

Desirous of establishing the new fisheries order between the two countries and fur-
ther developing their relations of bilateral cooperation in the field of fisheries, based on 
the UNCLOS, 

Have agreed as follows: 

Article I 

This Agreement shall apply to the exclusive economic zone of Japan and to the ex-
clusive economic zone of the Republic of Korea (each hereinafter "Agreement zone"). 

Article II 

Each contracting State shall authorize the nationals and fishing vessels of the other 
contracting State to fish in its own exclusive economic zone, based on the principle of re-
ciprocity and in accordance with the provisions of this Agreement and its own relevant 
laws and regulations. 

Article III 

1. Each contracting State shall determine annually the specific conditions of fish-
ing in its own exclusive economic zone, with respect to the species of fish authorized for 
harvest by the nationals and fishing vessels of the other contracting State, the catch quo-
tas, the operating zones and other associated factors concerning operation, and shall 
communicate its decisions in writing to the other contracting State. 

2. In taking decisions pursuant to paragraph 1, each contracting State shall respect 
the results of the consultations of the Joint Japan-Korea Fisheries Commission estab-
lished pursuant to article XII and shall take into account the status of the marine living 
resources in its own exclusive economic zone, its own catch capacity, the situation of 
mutual entries, and other associated factors. 
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Article IV 

1. After receiving notification of the decisions in writing stipulated in the previous 
article from the other contracting State, the competent authorities of each contracting 
State may request the competent authorities of the other contracting State to issue li-
censes for their nationals and fishing vessels wishing to fish in the exclusive economic 
zone of the other contracting State. The competent authorities of the other contracting 
State shall deliver the licenses in accordance with the provisions of this Agreement and 
their own relevant laws and regulations applicable to fishing. 

2. Fishing vessels that have received a license shall while fishing keep the license 
fully visible in the pilot house and shall post their identification in a conspicuous place. 

3. The competent authorities of each contracting State shall provide information in 
writing to the competent authorities of the other contracting State on the procedural regu-
lations including regulations concerning the application for and delivery of licenses, re-
port of the catch performance, identification of the vessel and the keeping of the daily 
operation log book. 

4. The competent authorities of each contracting State may collect a reasonable fee 
for the entrance to fish and the delivery of the license. 

Article V 

1. Nationals and fishing vessels of each contracting State shall comply with the 
provisions of this Agreement and with the relevant laws and regulations applicable to 
fishing in the other contracting State when they engage in fishing in the exclusive eco-
nomic zone of the other contracting State. 

2. Each contracting State shall take the measures necessary to ensure that its na-
tionals or its fishing vessels, when fishing in the exclusive economic zone of the other 
contracting State, are in compliance with the specific conditions established by the other 
contracting State for operation in its exclusive economic zone pursuant to article III and 
the provisions of this Agreement. Those measures shall not include inspection, stoppage 
or other control vis-à-vis own nationals and fishing vessels in the exclusive economic 
zone of the other contracting State. 

Article VI 

1. Each contracting State may, with respect to its own exclusive economic zone 
and in accordance with international law, take the measures necessary to ensure that na-
tionals and fishing vessels of the other contracting State, when fishing in its own exclu-
sive economic zone, are in compliance with the specific conditions established by the 
contracting State for operation in its own exclusive economic zone pursuant to article III 
and with the provisions of this Agreement. 

2. In the case of the seizure of a fishing vessel of the other contracting State or the 
detention of a member of the vessel's crew as a measure of the previous paragraph, the 
authorities of each contracting State shall give immediate notice to the other contracting 
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State, via the diplomatic channel, of the measures taken and subsequently imposed penal-
ties. 

3. When a fishing vessel has been seized or its crew detained, they shall be re-
leased without delay after posting an appropriate bond or other documentary security of 
payment. 

4. Each contracting State shall notify without delay the other contracting State of 
any measures for the conservation of marine living resources and any other conditions 
specified in its relevant laws and regulations applicable to fishing. 

Article VII 

1. Each contracting State shall exercise sovereign rights regarding fishing on the 
part of the Agreement zone closer to own territory than lines linking rectilinearly in se-
quence the following coordinate points; pursuant to the provisions of articles II to VI, 
these territorial waters shall be deemed its exclusive economic zone. 

(1) 32°57’0’’ North Latitude, 127°41’1’’ East Longitude; 

  

(2) 32°57’5’’ North Latitude, 127°41’9’’ East Longitude; 

 

(3) 33°1’3’’ North Latitude, 127°44’0’’ East Longitude; 

 

(4) 33°8’7’’ North Latitude, 127°48’3’’ East Longitude; 

 

(5) 33°13’7’’ North Latitude, 127°51’6’’ East Longitude; 

 

(6) 33°16’2’’ North Latitude, 127°52’3’’ East Longitude; 

 

(7) 33°45’1’’ North Latitude, 128°21’7’’ East Longitude; 

 

(8) 33°47’4’’ North Latitude, 128°25’5’’ East Longitude; 

 

(9) 33°50’4’’ North Latitude, 128°26’1’’ East Longitude; 

 

(10) 34°8’2’’ North Latitude, 128°41’3’’ East Longitude; 

 

(11) 34°13’0’’ North Latitude, 128°47’6’’ East Longitude; 

 

(12) 34°18’0’’ North Latitude, 128°52’8’’ East Longitude; 
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(13) 34°18’5’’ North Latitude, 128°53’3’’ East Longitude; 

 

(14) 34°24’5’’ North Latitude, 128°57’3’’ East Longitude; 

 

(15) 34°27’6’’ North Latitude, 128°59’4’’ East Longitude; 

 

(16) 34°29’2’’ North Latitude, 129°0’2’’ East Longitude; 

 

(17) 34°32’1’’ North Latitude, 129°0’8’’ East Longitude; 

 

(18) 34°32’6’’ North Latitude, 129°0’8’’ East Longitude; 

 

(19) 34°40’3’’ North Latitude, 129°3’1’’ East Longitude; 

 

(20) 34°49’7’’ North Latitude, 129°12’1’’ East Longitude; 

 

(21) 34°50’6’’ North Latitude, 129°13’0’’ East Longitude; 

 

(22) 34°52’4’’ North Latitude, 129°15’8’’ East Longitude; 

 

(23) 34°54’3’’ North Latitude, 129°18’4’’ East Longitude; 

 

(24) 34°57’0’’ North Latitude, 129°21’7’’ East Longitude; 

 

(25) 34°57’6’’ North Latitude, 129°22’6’’ East Longitude; 

 

(26) 34°58’6’’ North Latitude, 129°25’3’’ East Longitude; 

 

(27) 35°1’2’’ North Latitude, 129°32’9’’ East Longitude; 

 

(28) 35°4’1’’ North Latitude, 129°40’7’’ East Longitude; 

 

(29) 35°6’8’’ North Latitude, 130°7’5’’ East Longitude; 

 

(30) 35°7’0’’ North Latitude, 130°16’4’’ East Longitude; 

 

(31) 35°18’2’’ North Latitude, 130°23’3’’ East Longitude; 
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(32) 35°33’7’’ North Latitude, 130°34’1’’ East Longitude; 

 

(33) 35°42’3’’ North Latitude, 130°42’7’’ East Longitude; 

 

(34) 36°3’8’’ North Latitude, 131°8’3’’ East Longitude; 

 

(35) 36°10’0’’ North Latitude, 131°15’9’’ East Longitude; 

 

2. Neither contracting State shall exercise sovereign rights regarding fishing on the 
part of the Agreement zone closer to the other contracting State beyond the lines speci-
fied in paragraph 1; in application of the provisions of articles II to VI, these territorial 
waters shall be deemed the exclusive economic zone of the other contracting State. 

Article VIII 

The provisions of articles II to VI shall not apply to the following maritime zones (1) 
and (2) of the Agreement zones: 

(1) The zones specified by paragraph 1 of article IIX; 

(2) The zones specified by paragraph 2 of article IX 

Article IX 

1. The provisions of article 2 of Annex I shall apply to the maritime zones delim-
ited by lines linking rectilinearly in sequence the following coordinate points: 

(1) 36°10’0’’ North Latitude, 131°15’9’’ East Longitude; 

  

(2) 35°33’75’’ North Latitude, 131°46’5’’ East Longitude; 

 

(3) 35°59’5’’ North Latitude, 132°13’7’’ East Longitude; 

 

(4) 36°18’5’’ North Latitude, 132°13’7’’ East Longitude; 

 

(5) 36°56’2’’ North Latitude, 132°55’8’’ East Longitude; 

 

(6) 36°56’2’’ North Latitude, 135°30’0’’ East Longitude; 

 

(7) 38°37’0’’ North Latitude, 135°30’0’’ East Longitude; 
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(8) 39°51’75’’ North Latitude, 134°11’5’’ East Longitude; 

 

(9) 38°37’0’’ North Latitude, 132°59’8’’ East Longitude; 

 

(10) 38°37’0’’ North Latitude, 131°40’0’’ East Longitude; 

 

(11) 37°25’5’’ North Latitude, 131°40’0’’ East Longitude; 

 

(12) 37°8’0’’ North Latitude, 131°34’0’’ East Longitude; 

 

(13) 36°52’0’’ North Latitude, 131°10’0’’ East Longitude; 

 

(14) 36°52’0’’ North Latitude, 130°22’5’’ East Longitude; 

 

(15) 36°10’0’’ North Latitude, 130°22’5’’ East Longitude; 

 

(16) 36°10’0’’ North Latitude, 131°15’9’’ East Longitude; 

 

2. The provisions of article 3 of Annex I shall apply to the maritime zones located 
to the north of the line of latitude marking the extreme south of the exclusive economic 
zone of the Republic of Korea, delimited by each of the following lines: 

 

(1) Straight line linking the points located at 32°57’0’’ North Latitude, 127°41’1’’ 
East Longitude, and 32°34’0’’ North Latitude, 127°9’0’’ East Longitude; 

  

(2) Straight line linking the points located at 32°34’0’’ North Latitude, 127°9’0’’ 
East Longitude, and 31°0’0’’ North Latitude, 125°51’5’’ East Longitude; 

 

(3) Straight line starting from the point located at 31°0’0’’ North Latitude, 
125°51’5’’ East Longitude, and passing through the point located at 30°56’0’’ North 
Latitude, 125°52’0’’ East Longitude; 

 

(4) Straight line linking the points located at 32°57’0’’ North Latitude, 127°41’1’’ 
East Longitude, and 31°20’0’’ North Latitude, 127°13’0’’ East Longitude; 

 

(5) Straight line starting from the point located at 31°20’0’’ North Latitude, 
127°13’0’’ East Longitude, and passing through the point located at 31°0’0’’ North Lati-
tude, 127°5’0’’ East Longitude. 
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Article X 

The two contracting States shall cooperate mutually regarding rational conservation 
and management as well as optimal exploitation of marine living resources in the 
Agreement zones. This cooperation shall include the exchange of statistical data of ma-
rine living resources and the exchange of materials on the fishing industry. 

Article XI 

1. The two contracting States shall take appropriate measures with respect to their 
own nationals and fishing vessels to ensure the compliance with international laws and 
regulations in the area of navigation, maintenance of safety and order of operations be-
tween fishing vessels of the two contracting States, and the smooth and prompt settle-
ment of accidents between their respective fishing vessels on the ocean. 

2. The competent authorities of the two contracting States shall communicate and 
cooperate mutually and as closely as possible, in order to achieve the objectives men-
tioned in paragraph 1. 

Article XII 

1. In order to achieve effectively the objectives stipulated in this Agreement, the 
two contracting States shall establish a Joint Japan-Korea Fisheries Commission (herein-
after "the Commission"). 

2. The Commission shall be composed of one representative and one commis-
sioner appointed by each Government of the two contracting States and may, if neces-
sary, establish a subsidiary body composed of experts. 

3. The Commission shall meet annually and alternately in each country and may, 
with the consent of the two contracting States, meet in special session.  

Should the subsidiary body mentioned in paragraph 2 be created, it may meet at any 
time with the consent of the representatives of the Governments of the two contracting 
States on the Commission. 

4. The Commission shall consult the following matters and formulate recommen-
dations to the two contracting States on the results of its deliberations. The two contract-
ing States shall respect the recommendations of the Commission. 

(1) Matters concerning the specific conditions of operation stipulated in article III.  

(2) Matters concerning the maintenance of order in operations.  

(3) Matters concerning the status of marine living resources.  

(4) Matters concerning cooperation between the two countries in the fisheries area.  

(5) Matters relating to the conservation and management of marine living resources 
in the maritime zones defined in paragraph 1 of article IX. 

(6) Any other matter concerning the implementation of this Agreement. 

  



I-48295 

 49

5. The Commission shall deliberate and take decisions on matters relating to the 
conservation and management of marine living resources in the maritime zones defined 
in paragraph 2 of article IX. 

6. All recommendations or decisions of the Commission may be made only with 
the consent of the representatives of the Governments of the two contracting States. 

Article XIII 

1. Any dispute between the two contracting States regarding the interpretation and 
application of this Agreement shall be settled, first, through consultation. 

2. Any dispute that cannot be settled by consultation, as indicated in paragraph 1, 
shall be handled in accordance with the following procedure, upon agreement of the two 
contracting States: 

(1) If the Government of one of the contracting States receives an official letter 
from the Government of the other contracting State requesting that a dispute be submit-
ted to arbitration, and the first-mentioned Government notifies the acceptance to the 
Government of the other contracting State, then the dispute shall be submitted for deci-
sion to an arbitration panel composed of three arbitrators; two of the arbitrators shall be 
appointed respectively by the Government of each contracting State within thirty days 
from the date of the receipt of the notification, and the third arbitrator shall be chosen by 
mutual accord of the appointed two arbitrators within 30 days following the above-
mentioned time limit, or shall be appointed by the government of a third State selected by 
mutual accord of the two arbitrators within 30 days following that the above-mentioned 
time limit. The third arbitrator shall not be a national of either contracting State. 

(2) If the Government of one of the contracting States has not appointed an arbitra-
tor within the time limits indicated in paragraph 1 or if there has been no agreement on 
the third arbitrator or on the third State within the time limits indicated in paragraph 1, 
the arbitration panel shall be composed of the arbitrators each appointed by the Govern-
ment of the State selected by the Government of each contracting State within thirty days 
after the above-mentioned time limit applicable to the contracting State and the third ar-
bitrator designated by the government of a third State determined by consultation of 
those Governments. 

(3) Each contracting State shall defray the costs incurred by the arbitrator appointed 
by its Government or by the arbitrator appointed by the government of the State selected 
by the own Government, as well as the costs incurred through the participation of its 
Government in the arbitration proceedings. The costs incurred by the third arbitrator in 
the exercise of his or her functions shall also be defrayed equally by the two contracting 
States. 

(4) Each contracting State shall comply with the decisions taken by a majority of 
the arbitration panel pursuant to the provisions of this article. 

Article XIV 

Annexes I and II of this Agreement are an integral part thereof. 
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Article XV 

No provision of this Agreement shall be deemed to prejudice the position of either 
contracting State on questions of international law other than those relating to fisheries. 

Article XVI 

1. This Agreement is subject to ratification. The ratified copies shall be exchanged 
as promptly as possible in Seoul. This Agreement shall enter into force on the date when 
the instruments of ratification are exchanged. 

2. This Agreement shall remain in effect for three years as of the date of its entry 
into force. Each contracting State may, after that date, give notice in writing to the other 
contracting State of its intention to denounce this Agreement; this Agreement shall be 
terminated six months after the date of such notification and shall remain effective until it 
has been terminated. 

Article XVII 

The Agreement on fisheries between Japan and the Republic of Korea, signed at To-
kyo on 22 June 1965, shall cease to have effect as of the date of entry into force of this 
Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized for these 
purposes by their respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Kagoshima, on 28 November 1998, in two copies in the Japanese and Ko-
rean languages, the two versions being equally authentic. 

For Japan: 

MASAHIKO TAKAMURA 

For the Republic of Korea: 

SUN-YEONG HONG 
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ANNEX I 

1. The two contracting States shall continue to negotiate in good faith for a prompt 
delimitation of their exclusive economic zones. 

2. The two contracting States shall cooperate in accordance with the following 
provisions in order to ensure that marine living resources are not threatened by overex-
ploitation in the maritime zones specified by paragraph 1 of article IX of this Agreement: 

(1) Neither contracting State shall apply its own relevant laws and regulations re-
garding fisheries to the nationals and fishing vessels of the other contracting State in 
these maritime zones. 

(2) Each contracting State shall respect the recommendations issued as a result of 
deliberations by the Joint Japan-Korea Fisheries Commission (hereinafter "the Commis-
sion") established pursuant to article XII of this Agreement, and shall take the necessary 
measures in these maritime zones against its nationals and fishing vessels for the conser-
vation and appropriate management of marine living resources including the maximum 
number of operating fishing vessels for each type of fishing. 

(3) Each contracting State shall notify the other contracting State of the measures 
taken against its own nationals and fishing vessels in these maritime zones; the two con-
tracting States shall give due consideration to the notifications when sending their gov-
ernmental representative of the Committee to the deliberations leading to the recommen-
dations described in previous paragraph. 

(4) Each contracting State shall provide to the other contracting State the fishing 
quotas and any other pertinent information, by type of fishing activity and by fish spe-
cies, imposed on its own nationals and fishing vessels fishing in these maritime zones. 

(5) If one of the contracting States finds that nationals or fishing vessels of the other 
contracting State are violating the measures instituted by the other contracting State pur-
suant to paragraph 2, it may inform the other contracting State of the facts and circum-
stances in question. That other contracting State, after verifying the information and facts 
in question, and taking appropriate measures to discipline its own nationals and fishing 
vessels, shall inform the first contracting State of these results. 

3. The two contracting States shall cooperate in accordance with the following 
provisions in order to ensure that maintenance of marine living resources is not threat-
ened by overexploitation in the maritime zones covered by paragraph 2 of article IX of 
this Agreement: 

(1) Neither contracting State shall apply its own relevant laws and regulations to the 
nationals and fishing vessels of the other contracting State in these maritime zones. 

(2) Each contracting State shall comply with the decisions of the Commission and 
shall take the necessary measures against its nationals and fishing vessels for the conser-
vation of marine living resources and appropriate management including the maximum 
number of operating fishing vessels by type of fishing activity in these maritime zones. 

(3) Each contracting State shall notify the other contracting State of the measures 
taken against its own nationals and fishing vessels in these maritime zones; the two con-
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tracting States shall give due consideration to what has been notified during the participa-
tion of their governmental representative on the Commission in the deliberations leading 
to the decisions described in paragraph 2. 

(4) Each contracting State shall provide to the other contracting State the fishing 
quotas and any other pertinent information, by type of fishing activity and by fish spe-
cies, imposed on its own nationals and fishing vessels fishing in these maritime zones. 

(5) If one of the contracting States finds that nationals or fishing vessels of the other 
contracting State are violating the measures instituted by the other contracting State pur-
suant to paragraph 2 with respect to the nationals and fishing vessels of the other con-
tracting State, it may inform the other contracting State of the facts and circumstances in 
question. That other contracting State, after verifying the relevant facts in question and 
taking appropriate measures to discipline its own nationals and fishing vessels, shall in-
form the first contracting State of these results. 
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ANNEX II 

1. Each contracting State shall exercise sovereign rights regarding fishing on the 
part of the Agreement zone closer to the own territory than maritime zones stated in 
paragraphs 1 and 2 of article IX of this Agreement; that zone is deemed to be its exclu-
sive economic zone for the purpose of applying provisions of articles II to VI of this 
Agreement. 

2. , Neither contracting State shall exercise sovereign rights regarding fishing on 
the part of the Agreement zone closer to the other contracting State beyond maritime 
zones stated in paragraphs 1 and 2 of article IX of this Agreement; that zone is deemed to 
be the exclusive economic zone of the other contracting State for the purpose of applying 
provisions of articles II to VI of this Agreement. 

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to a certain portion of the Agreement zone, 
the Northwest side of lines linking each of the following points in sequence. In addition, 
neither contracting State shall apply its own laws and regulations regarding fishing 
against the nationals and fishing vessels of the other contracting State in this maritime 
zone. 

(1) 38°37’0’’ North Latitude, 131°40’0’’ East Longitude 

  

(2) 38°37’0’’ North Latitude, 132°59’8’’ East Longitude 

 

(3) 39°51’75’’ North Latitude, 134°11’5’’ East Longitude 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En ce qui concerne les dispositions de l’Accord entre le Japon et la République de 
Corée relatif aux pêcheries (dénommé ci-après « l’Accord »), signé ce jour, les représen-
tants du Gouvernement du Japon et de la République de Corée, sont convenus de ce qui 
suit : 

1. Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la République de Corée 
s’engagent à coopérer étroitement afin de maintenir harmonieusement l’ordre dans les 
opérations de pêche en mer de Chine orientale. 

2. Le Gouvernement de la République de Corée entend coopérer avec le Gouver-
nement du Japon pour l’établissement des zones maritimes qui ont été définies dans les 
dispositions de l’alinéa 2 de l’article IX de l’Accord, sans affecter les relations que le Ja-
pon a établies avec des pays tiers dans le secteur de la pêche, mais toutefois sans affecter 
la position de la République de Corée vis-à-vis des accords de pêche conclus entre le Ja-
pon et les dits pays tiers. 

3. En ce qui concerne l’établissement des zones maritimes qui ont été définies dans 
les dispositions de l’alinéa 2 de l’article IX de l’Accord, le Gouvernement du Japon en-
tend demander au(x) gouvernement(s) dudit/desdits pays tiers de permettre aux ressortis-
sants et aux navires de pêche de la République de Corée de pratiquer des opérations de 
pêche données dans le cadre des relations de pêche que le Japon a établies avec le(s) 
dit(s) pays tiers. 

4. Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la République de Corée en-
tendent se concerter, par le biais de la Commission mixte nippo-coréenne des pêcheries, 
établie conformément aux dispositions de l’article XII de l’Accord, et de(s) Commis-
sion(s) similaire(s) établie(s) conformément aux dispositions d’un/des accord(s) sur la 
pêche avec le/les dit(s) pays tiers, sur des mesures concrètes afin de maintenir harmo-
nieusement l’ordre dans les opérations de pêche en mer de Chine orientale, conformé-
ment aux dispositions de l’Accord et d’un/des accord(s) sur la pêche que les deux Pays 
concluront ou ont conclu avec chacun des pays tiers. 

Kagoshima, le 28 novembre 1998 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord., 

Pour le Gouvernement du Japon : 

MASAHIKO TAKAMURA 

Pour le Gouvernement de la République de Corée : 

SUN-YEONG HONG 
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ACCORD ENTRE LE JAPON ET LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF 
AUX PECHERIES 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la République de Corée,  

Reconnaissant l’importance de la gestion et de la préservation rationnelle ainsi que 
de l’utilisation optimale des ressources halieutiques,  

Rappelant la longue tradition de coopération entre les deux pays dans le domaine de 
la pêche, reposant sur l’accord de pêche entre le Japon et la République de Corée signé à 
Tokyo le 22 juin 1965,  

Tenant compte que les deux pays sont membres de la Convention des Nations Unies 
sur le droit de la mer qui a été créée le 10 décembre 1982, 

Et souhaitant développer encore leurs relations de coopération bilatérale dans le do-
maine de la pêche, reposant sur les dispositions de la Convention des Nations Unies sur 
le droit de la mer,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord s’applique à la zone économique exclusive du Japon et à la zone 
économique exclusive de la République de Corée (ci-après appelées « zone maritime 
couverte par l’Accord »). 

Article II 

Chaque État contractant autorisera les ressortissants et les navires de pêche de l’autre 
État contractant à pratiquer la pêche dans sa propre zone économique exclusive, en appli-
cation du principe de réciprocité, conformément aux dispositions du présent Accord et à 
ses lois, réglementations et pratiques nationales applicables à l’exercice de la pêche. 

Article III 

1. Chaque État contractant déterminera annuellement des conditions concrètes de 
pratique de la pêche, relatives aux espèces de poissons dont la capture est autorisée aux 
ressortissants et aux navires de pêche de l’autre État contractant dans sa propre zone éco-
nomique exclusive, aux quotas de capture, aux zones de pêche et aux autres facteurs as-
sociés, et communiquera par écrit ses décisions à l’autre État contractant. 

2. En établissant les décisions relatives aux dispositions du paragraphe 1, chaque 
État contractant respectera les résultats des consultations de la Commission mixte nippo-
coréenne des pêcheries, établie conformément aux dispositions de l’article XII, et tiendra 
compte de l’état des ressources halieutiques dans sa propre zone économique exclusive, 
de sa propre capacité de capture, du principe de réciprocité et d’autres facteurs associés. 
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Article IV 

1. Après avoir reçu notification des décisions stipulées dans l’article précédent, les 
autorités compétentes de chaque État contractant pourront demander aux autorités com-
pétentes de l’autre État contractant des délivrances de permis pour leurs ressortissants et 
navires de pêche désirant pratiquer la pêche dans la zone économique exclusive de 
l’autre État contractant. Les autorités compétentes de l’autre État contractant délivreront 
les permis conformément aux dispositions du présent Accord et de leurs lois, réglementa-
tions et pratiques nationales applicables à la pratique de la pêche. 

2. Les navires de pêche ayant reçu un permis opèreront en présentant le permis 
bien en évidence dans le poste de pilotage et afficheront clairement leur immatriculation. 

3. Les autorités compétentes de chaque État contractant informeront par écrit les 
autorités compétentes de l’autre État contractant des procédures et de la réglementation 
relatives à la pêche (dont la demande et la délivrance des permis, la transmission du rap-
port de capture, l’immatriculation du navire et la tenue du journal de pêche).  

4. Les autorités compétentes de chaque État contractant pourront percevoir une re-
devance raisonnable pour le droit de pêche et la délivrance du permis. 

Article V 

1. Les ressortissants et les navires de pêche de chaque État contractant se confor-
meront aux dispositions du présent Accord et des lois, réglementations et pratiques na-
tionales applicables à la pratique de la pêche de l’autre État contractant lorsqu’ils prati-
queront la pêche dans la zone économique exclusive de l’autre État contractant. 

2. Chaque État contractant prendra les mesures nécessaires afin de veiller à ce que 
ses ressortissants ou ses navires de pêche, opérant dans la zone économique exclusive de 
l’autre État contractant, se conforment aux conditions concrètes de pratique de la pêche, 
que l’autre État contractant aura établies dans la zone économique exclusive de l’État 
contractant, conformément aux dispositions de l’article III et aux dispositions du présent 
Accord. Lesquelles mesures ne concerneront pas l’inspection des navires, leur immobili-
sation et ou autres dispositions. 

Article VI 

1. Chaque État contractant pourra prendre, pour sa propre zone économique exclu-
sive et conformément au droit international, les mesures nécessaires afin de veiller à ce 
que les ressortissants ou les navires de pêche de l’autre État contractant, opérant dans sa 
propre zone économique exclusive, se conforment aux conditions concrètes de pratique 
de la pêche, qu’il aura établies dans sa propre zone économique exclusive, conformément 
aux dispositions de l’article III et aux dispositions du présent Accord.  

2. En cas de saisie d’un navire de pêche et de l’arrestation ou de la détention d’un 
membre d’équipage de l’autre État contractant, l’autorité de chaque État contractant de-
vra, comme première mesure, notifier sans tarder par voie diplomatique à l’autre État 
contractant les mesures prises et les sanctions correspondantes. 
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3. Les navires de pêches saisis et leurs membres d’équipage arrêtés devront être li-
bérés sans tarder après la remise d’une caution financière appropriée ou d’un document 
écrit en garantissant le paiement.  

4. Chaque État contractant avisera sans tarder l’autre État contractant des mesures 
de conservation des ressources halieutiques et des autres conditions, prises conformé-
ment à ses lois, réglementations et pratiques nationales applicables à la pratique de la 
pêche. 

Article VII 

Chaque État contractant exercera un droit souverain sur la pêche dans sa propre zone 
couverte par l’Accord, délimitée par une ligne reliant successivement en ligne droite les 
points de coordonnées suivants; en application des dispositions de l’article II à VI, ces 
eaux territoriales seront réputées sa propre zone économique exclusive. 

(1) 32°57’0’’ de latitude nord, 127°41’1’’ de longitude est; 

(2) 32°57’5’’ de latitude nord, 127°41’9’’ de longitude est; 

(3) 33°1’3’’ de latitude nord, 127°44’0’’ de longitude est; 

(4) 33°8’7’’ de latitude nord, 127°48’3’’ de longitude est; 

(5) 33°13’7’’ de latitude nord, 127°51’6’’ de longitude est; 

(6) 33°16’2’’ de latitude nord, 127°52’3’’ de longitude est; 

(7) 33°45’1’’ de latitude nord, 128°21’7’’ de longitude est; 

(8) 33°47’4’’ de latitude nord, 128°25’5’’ de longitude est; 

(9) 33°50’4’’ de latitude nord, 128°26’1’’ de longitude est; 

(10) 34°8’2’’ de latitude nord, 128°41’3’’ de longitude est; 

(11) 34°13’0’’ de latitude nord, 128°47’6’’ de longitude est; 

(12) 34°18’0’’ de latitude nord, 128°52’8’’ de longitude est; 

(13) 34°18’5’’ de latitude nord, 128°53’3’’ de longitude est; 

(14) 34°24’5’’ de latitude nord, 128°57’3’’ de longitude est; 

(15) 34°27’6’’ de latitude nord, 128°59’4’’ de longitude est; 

(16) 34°29’2’’ de latitude nord, 129°0’2’’ de longitude est; 

(17) 34°32’1’’ de latitude nord, 129°0’8’’ de longitude est; 

(18) 34°32’6’’ de latitude nord, 129°0’8’’ de longitude est; 

(19) 34°40’3’’ de latitude nord, 129°3’1’’ de longitude est; 

(20) 34°49’7’’ de latitude nord, 129°20’1’’ de longitude est; 

(21) 34°50’6’’ de latitude nord, 129°03’0’’ de longitude est; 
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(22) 34°52’4’’ de latitude nord, 129°15’8’’ de longitude est; 

(23) 34°54’3’’ de latitude nord, 129°18’4’’ de longitude est; 

(24) 34°57’0’’ de latitude nord, 129°21’7’’ de longitude est; 

(25) 34°57’6’’ de latitude nord, 129°22’6’’ de longitude est; 

(26) 34°58’6’’ de latitude nord, 129°25’3’’ de longitude est; 

(27) 35°1’2’’ de latitude nord, 129°32’9’’ de longitude est; 

(28) 35°4’1’’ de latitude nord, 129°40’7’’ de longitude est; 

(29) 35°6’8’’ de latitude nord, 130°7’5’’ de longitude est; 

(30) 35°7’0’’ de latitude nord, 130°16’4’’ de longitude est; 

(31) 35°18’2’’ de latitude nord, 130°23’3’’ de longitude est; 

(32) 35°33’7’’ de latitude nord, 130°34’1’’ de longitude est; 

(33) 35°42’3’’ de latitude nord, 130°42’7’’ de longitude est; 

(34) 36°3’8’’ de latitude nord, 131°8’3’’ de longitude est; 

(35) 36°10’0’’ de latitude nord, 131°15’9’’ de longitude est; 

Chaque État contractant n’exercera aucun droit souverain sur la pêche dans la zone 
couverte par l’Accord de l’autre État contractant; en application des dispositions de 
l’article II à VI, ces eaux territoriales seront réputées zone économique exclusive de 
l’autre État contractant. 

Article VIII 

Les dispositions des articles II à VI ne s’appliqueront pas aux zones maritimes sui-
vantes (1) et (2) des zones couvertes par l’Accord : 

(1) Zones ci-dessous couvertes par l’article I; 

(2) Zones ci-dessous couvertes par l’article II; 

Article IX 

1. Les dispositions de l’article 2 de l’annexe I s’appliqueront aux zones maritimes 
délimitées par une ligne reliant successivement en ligne droite les points de coordonnées 
suivants : 

(1) 36°10’0’’ de latitude nord, 131°15’9’’ de longitude est; 

(2) 35°33’75’’ de latitude nord, 131°46’5’’ de longitude est; 

(3) 35°59’5’’ de latitude nord, 132°13’7’’ de longitude est; 

(4) 36°18’5’’ de latitude nord, 132°13’7’’ de longitude est; 

(5) 36°56’2’’ de latitude nord, 132°55’8’’ de longitude est; 
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(6) 36°56’2’’ de latitude nord, 132°30’0’’ de longitude est; 

(7) 38°37’0’’ de latitude nord, 135°30’0’’ de longitude est; 

(8) 39°51’7’’ de latitude nord, 134°11’5’’ de longitude est; 

(9) 38°37’0’’ de latitude nord, 132°59’8’’ de longitude est; 

(10) 38°37’0’’ de latitude nord, 131°40’0’’ de longitude est; 

(11) 37°25’5’’ de latitude nord, 131°40’0’’ de longitude est; 

(12) 37°8’0’’ de latitude nord, 131°34’0’’ de longitude est; 

(13) 36°52’0’’ de latitude nord, 131°10’0’’ de longitude est; 

(14) 36°52’0’’ de latitude nord, 130°22’5’’ de longitude est; 

(15) 36°10’0’’ de latitude nord, 130°22’5’’ de longitude est; 

(16) 36°10’0’’ de latitude nord, 131°15’9’’ de longitude est; 

2. Les dispositions de l’article 3 de l’annexe I s’appliqueront aux zones maritimes 
situées au nord de la ligne de latitude à l’extrême sud de la zone économique exclusive 
de la République de Corée, délimitées par chacune des lignes suivantes : 

(1) Droite reliant les points situés à 32°57’0’’ de latitude nord, 127°41’1’’ de longi-
tude est, et 32°34’0’’ de latitude nord, 127°9’0’’ de longitude est; 

(2) Droite reliant les points situés à 32°34’0’’ de latitude nord, 127°9’0’’ de longi-
tude est, et 31°0’0’’ de latitude nord, 125°51’5’’ de longitude est; 

(3) Droite passant à partir du point situé à 31°0’0’’ de latitude nord, 125°51’5’’ de 
longitude est, et par le point situé à 30°56’0’’ de latitude nord, 125°52’0’’ de longitude 
est; 

(4) Droite reliant les points situés à 32°57’0’’ de latitude nord, 127°40’1’’ de longi-
tude est, et 31°20’0’’ de latitude nord, 127°13’0’’ de longitude est; 

(5) Droite passant à partir du point situé à 31°20’0’’ de latitude nord, 127°13’0’’ de 
longitude est, et par le point situé à 31°0’0’’ de latitude nord, 127°5’0’’ de longitude est. 

Article X 

Les deux parties contractantes coopèreront, dans un esprit d’intérêt commun, dans 
les domaines de la gestion, de la préservation rationnelle et de l’exploitation optimale des 
ressources halieutiques des zones couvertes par l’Accord. Cette coopération comprendra 
l’échange de données statistiques et de matériaux sur l’industrie de la pêche. 

Article XI 

1. Les deux États contractants prendront, vis-à-vis de leurs propres ressortissants et 
navires de pêche, des mesures appropriées afin qu’ils se conforment à la réglementation 
internationale en matière de navigation, au maintien de la sécurité et de l’ordre pour les 
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opérations entre les navires de pêche des deux États contractants, et au règlement harmo-
nieux et rapide des accidents entre leurs navires de pêche respectifs.  

2. Les autorités compétentes des deux États contractants communiqueront et coo-
péreront, dans un esprit d’intérêt commun et aussi étroitement que possible, afin 
d’atteindre les objectifs mentionnés au paragraphe précédent. 

Article XII 

1. Afin d’atteindre effectivement les objectifs stipulés dans le présent Accord, les 
deux États contractants établiront une Commission mixte nippo-coréenne des pêcheries 
(nommée ci-après « la Commission »). 

2. La Commission sera composée d’un représentant et d’un commissaire, nommés 
chacun par les deux États contractants, et pourra, si nécessaire, se doter d’un organisme 
subalterne composé d’experts.  

3. La Commission se réunira alternativement dans chacun des pays, annuellement, 
et pourra, sur accord des deux États contractants, se réunir en session extraordinaire.  

4. En cas de création de l’organisme subalterne indiqué à l’alinéa 2, ledit orga-
nisme pourra se réunir à tout moment après accord des représentants à la Commission 
des Gouvernements des deux États contractants. 

5. La Commission, après avoir délibéré sur les questions suivantes, formulera des 
recommandations à l’intention des deux États contractants sur la base des résultats de ses 
délibérations. Lesquels deux États contractants respecteront les recommandations de la 
Commission. 

(1) Questions relatives aux conditions concrètes de pratique de la pêche prévues au 
titre de l’article III; 

(2) Questions relatives au maintien de l’ordre pour les opérations de pêche; 

(3) Questions relatives à l’état des ressources halieutiques; 

(4) Questions relatives à la coopération entre les deux pays dans le domaine de la 
pêche; 

(5) Questions relatives à la préservation et à la gestion des ressources halieutiques 
dans les zones maritimes définies dans les dispositions de l’article IX; 

(6) Questions relatives à la mise en œuvre du présent Accord, etc. 

6. La Commission délibèrera et prendra des décisions sur les questions relatives à 
la préservation et à la gestion des ressources halieutiques dans les zones maritimes visées 
par les dispositions de l’alinéa 2 de l’article IX. 

7. Toutes les recommandations et les décisions de la Commission ne pourront être 
mises en œuvre qu’après avoir été approuvées par les représentants des Gouvernements 
des deux États contractants. 

Article XIII 

1. Tout différend entre les deux États contractants découlant de l’interprétation et 
de la mise en œuvre du présent Accord sera d’abord réglé par voie consultative. 
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2. Tout différend ne pouvant être résolu par voie consultative comme indiqué dans 
le premier paragraphe sera alors réglé conformément à la procédure suivante, sur accord 
des deux États contractants : 

(1) Tout Gouvernement d’un deux États contractants recevant une lettre officielle 
du Gouvernement de l’autre partie demandant un arbitrage pour ledit différend, répondra 
par écrit à la demande du Gouvernement de l’autre État contractant, puis, dans un délai 
de 30 jours à compter de la date de réception de ladite réponse, le différend sera renvoyé 
pour décision devant une Commission d’arbitrage composée de trois arbitres; deux des 
arbitres seront nommés respectivement par chaque Gouvernement des deux États con-
tractants et le troisième arbitre sera choisi d’un commun accord par les deux arbitres ainsi 
désignés dans les 30 jours suivant ledit délai ou sera nommé par un gouvernement tiers 
choisi d’un commun accord par les deux arbitres dans les trente jours suivant ledit délai. 

(2) Si l’un des Gouvernements des deux États contractants n’a pas désigné d’arbitre 
dans le délai indiqué dans le premier paragraphe ou si il n’y a pas eu d’accord sur le troi-
sième arbitre ou sur le pays tiers dans le délai indiqué dans le premier paragraphe, la 
Commission d’arbitrage, réunissant les arbitres désignés par chaque gouvernement des 
États contractants et le troisième arbitre désigné par un pays tiers déterminé après consul-
tation desdits Gouvernements, sera créée dans un délai de 30 jours à compter d’un délai 
prédéterminé.  

(3) Chaque État contractant supportera respectivement les frais associés aux arbitres 
nommés par chaque Gouvernement ou à l’arbitre désigné par le gouvernement du pays 
choisi par chaque Gouvernement ainsi que les frais occasionnés par la participation de 
son Gouvernement à l’arbitrage. Les frais occasionnés par le troisième arbitre dans 
l’exercice de ses fonctions seront également supportés par les deux États contractants.  

(4) Chaque État contractant se conformera aux décisions prises à la majorité par la 
Commission d’arbitrage en application des dispositions du présent article. 

Article XIV 

Les annexes I et II du présent Accord font partie intégrante de ce dernier. 

Article XV 

Les dispositions du présent Accord ne préjugent aucunement de la position de 
chaque État contractant sur les questions de droit international hormis celles concernant 
la pêche. 

Article XVI 

1. Le présent Accord est soumis à ratification. Les exemplaires ratifiés seront 
échangés dès que possible à Séoul. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de 
l’échange des dits exemplaires. 

2. Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de trois (3) ans à compter 
de la date de son entrée en vigueur. Chaque État contractant pourra ensuite notifier par 
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écrit à l’autre État contractant son intention de dénoncer le présent Accord; le présent 
contrat sera résilié six (6) mois à compter de la date de la notification et continuera à pro-
duire ses effets tant qu’il n’aura pas été résilié. 

Article XVII 

L’Accord sur la pêche entre le Japon et la République de Corée, signé à Tokyo le 
22 juin 1965, cessera d’avoir effet à la date d’entrée en vigueur du présent Accord. 

EN FOI DE QUOI les représentants soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gou-
vernements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Kagoshima, le 28 novembre 1998, en double exemplaire en langues japo-
naise et coréenne, les deux exemplaires faisant également foi。 

Pour le Gouvernement du Japon : 

MASAHIKO TAKAMURA 

Pour le Gouvernement de la République de Corée : 

SUN-YEONG HONG 
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ANNEXE I 

1. Les deux États contractants poursuivent des négociations à l’amiable afin de dé-
limiter rapidement leurs zones économiques exclusives. 

2. Les deux États contractants coopèreront conformément aux dispositions sui-
vantes afin que le maintien des ressources halieutiques ne soit pas menacé par la surex-
ploitation dans les zones maritimes visées par les dispositions de l’alinéa 1 de l’article IX 
du présent Accord : 

(1) Chaque État contractant n’appliquera pas sa propre réglementation aux ressor-
tissants et aux navires de pêche de l’autre État contractant dans ces zones maritimes. 

(2) Chaque État contractant se conformera aux recommandations formulées sur la 
base des résultats des délibérations de la Commission mixte nippo-coréenne des pêche-
ries (ci-après désignée « la Commission »), établie conformément aux dispositions de 
l’article XII du présent Accord, et prendra les mesures nécessaires à l’encontre de ses 
ressortissants et navires de pêche pour la préservation et la gestion appropriée des res-
sources halieutiques dans ces zones maritimes, incluant le nombre maximal de navires de 
pêche par type d’activité halieutique. 

(3) Chaque État contractant notifiera à l’autre État contractant les mesures mises en 
place à l’encontre de ses propres ressortissants et navires de pêche dans ces zones mari-
times; les deux États contractants prendront suffisamment en considération ce qui aura 
été recommandé lors de la participation du représentant de leur gouvernement à la Com-
mission aux délibérations conduisant aux recommandations décrites dans le paragraphe 
(2). 

(4) Chaque État contractant fournira à l’autre État contractant les quotas de pêche, 
et toute autre information pertinente, par type d’activités halieutiques et par espèce, im-
posés à ses propres ressortissants et navires de pêche opérant dans ces zones maritimes. 

(5) Si l’un des États contractants découvre que des ressortissants ou des navires de 
pêche de l’autre État contractant contreviennent aux mesures mises en place par l’autre 
État contractant conformément aux dispositions du paragraphe (2), il pourra informer 
l’autre État contractant des faits et des circonstances associées. Ledit autre État contrac-
tant, après avoir vérifié lesdites informations et les faits associés, et pris les mesures ap-
propriées pour réprimer ses propres ressortissants et navires de pêche, informera ledit 
État contractant de ces résultats. 

3. Les deux États contractants coopèreront conformément aux dispositions sui-
vantes afin que le maintien des ressources halieutiques ne soit pas menacé par la surex-
ploitation dans les zones maritimes visées par les dispositions de l’alinéa 2 de l’article IX 
du présent Accord. 

(1) Chaque État contractant n’appliquera pas sa propre réglementation aux ressor-
tissants et aux navires de pêche de l’autre État contractant dans ces zones maritimes. 

(2) Chaque État contractant se conformera aux décisions de la Commission et pren-
dra les mesures nécessaires à l’encontre de ses ressortissants et navires de pêche pour la 
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conservation et la gestion appropriée des ressources halieutiques dans ces zones mari-
times, incluant le nombre maximal de navires de pêche par type d’activités halieutiques. 

(3) Chaque État contractant notifiera à l’autre État contractant les mesures mises en 
place à l’encontre de ses propres ressortissants et de navires de pêche dans ces zones ma-
ritimes, et les deux États contractants prendront suffisamment en considération ce qui au-
ra été recommandé lors de la participation du représentant de leur gouvernement à la 
Commission aux délibérations conduisant aux recommandations décrites dans le para-
graphe (2). 

(4) Chaque État contractant fournira à l’autre État contractant les quotas de pêche, 
et toute autre information pertinente, par type d’activités halieutiques et par espèce, im-
posés à ses propres ressortissants et navires de pêche opérant dans ces zones maritimes. 

(5) Si l’un des États contractants découvre que des ressortissants ou des navires de 
pêche de l’autre État contractant contreviennent aux mesures mises en place conformé-
ment aux dispositions du paragraphe (2) vis-à-vis des ressortissants et des navires de 
pêche par l’autre État contractant, il pourra informer l’autre État contractant des faits et 
des circonstances associées. Ledit autre État contractant, après avoir vérifié lesdites in-
formations et les faits associés et pris les mesures appropriées pour réprimer ses propres 
ressortissants et navires de pêche, informera ledit État contractant de ces résultats. 
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ANNEXE II 

1. Parmi les zones maritimes visées par les alinéas 1 et 2 de l’article IX du présent 
Accord, chaque État contractant exerce un droit souverain sur la pêche dans sa propre 
zone maritime couverte par l’Accord; cette zone est réputée sa zone économique exclu-
sive, toujours en application des dispositions des articles II à VI du présent Accord.  

2. Parmi les zones maritimes visées par les alinéas 1 et 2 de l’article IX du présent 
Accord, chaque État contractant n’exerce aucun droit souverain sur la pêche dans la zone 
maritime couverte par l’Accord de l’autre État contractant; cette zone est réputée la zone 
économique exclusive de l’autre État contractant, toujours en application des dispositions 
des articles II à VI du présent Accord. 

3. Les dispositions 1 et 2 ne s’appliquent pas à la zone couverte par l’Accord 
d’une partie de la zone maritime du secteur Nord-Ouest, délimitée par la ligne reliant 
successivement chacun des points suivants. En outre, chaque État contractant n’applique 
pas ses propres lois, réglementations et pratiques nationales applicables à la pratique de 
la pêche à l’encontre des ressortissants et des navires de pêche de l’autre État contractant 
dans cette zone maritime.  

(1) 38°37’0’’ de latitude nord, 131°10’0’’ de longitude est 

(2) 38°37’0’’ de latitude nord, 132°59’8’’ de longitude est 

(3) 39°51’7’’ de latitude nord, 134°10’5’’ de longitude est 


